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yòu  fā   dà  yuàn    yuàn chéng bú tuì lún   xíng  pú  sà  hèn   shēn  yǔ  yì    yè      xī  

bù  táng juān      ruò zàn jiàn zhě    zé    bì  dìng  fó   fǎ         zàn wén yīn shēng  zé  

dé  shí  zhì   huì        cái shēng jìng xìn  zé yǒng duàn fán nǎo      dé   rú   dà yào wáng 

shù shēn      dé   rú   rú    yì   bǎo shēn      xiū xíng  yí   qiè  pú   sà  hèn   guǎng dà  

rú    fǎ    jiè      jiù   jìng rú    xū  kōng   jìn  wèi  lái    jì       yí    qiè  jié  shù    wú  yǒu  

xiū   xí        

yòu  fā   dà  yuàn     yuàn yú   yí   qiè  shì   jiè   chéng ā nòu duō luó sān miǎo sān pú  

tí       bù    lí    yī  máo duān chù   yú   yí   qiè  máo duān chù  jiē xī shì xiàn chū shēng    

chū  jiā      yì dào chǎng  chéng zhèng jué  zhuǎn fǎ lún  rù  niè  pán   dé   fó    jìng  

jiè      dà  zhì  huì   lì          yú niàn niàn zhōng suí yí qiè  zhòng shēng xīn shì xiàn chéng 

fó      lìng dé    jí   miè         yǐ    yī   sān  pú   tí      zhī   yí   qiè   fǎ   jiè       jí   niè  pán 

xiàng      yǐ    yī   yīn shuō fǎ    lìng  yí  qiè  zhòng shēng  xīn jiē huān xǐ       shì   rù  

dà  niè  pán    ér   bú duàn  pú  sà  hèn        shì  dà   zhì  huì  dì      ān   lì     yí   qiè   

fǎ           yǐ    fǎ   zhì  tōng  shén zú tōng   huàn tōng  zì   zài  biàn huà  chōng mǎn yí  

又發大願。願乘不退輪. 行菩薩行 . 身語意業. 悉

不唐捐。若暫見者. 則必定佛法。暫聞音聲. 則

得實智慧。纔生淨信. 則永斷煩惱。得如大藥王

樹身。得如如意寶身。修行一切菩薩行 . 廣大

如法界. 究竟如虛空. 盡未來際. 一切劫數. 無有

休息。

又發大願。願於一切世界. 成阿耨多羅三藐三菩

提. 不離一毛端處. 於一切毛端處. 皆悉示現初生

出家. 詣道場. 成正覺. 轉法輪. 入涅槃. 得佛境

界. 大智慧力。於念念中. 隨一切眾生心. 示現成

佛. 令得寂滅。以一三菩提. 知一切法界. 即涅槃

相。以一音說法. 令一切眾生. 心皆歡喜。示入

大涅槃. 而不斷菩薩行 。示大智慧地. 安立一切

法。以法智通. 神足通. 幻通. 自在變化. 充滿一

“They further make great vows, vowing to ride the non-retreating wheel 
and to cultivate the Bodhisattva practices. They vow that their behavior in 
body, speech and mind will never be in vain. They vow that anyone who 
even briefly sees him will then settle in the Buddha’s Dharma; that anyone 
who briefly hears the sound of their voices will obtain genuine wisdom. 
They vow that anyone who has experienced pure faith will transform 
their afflictions forever. They vow to obtain a body like the great king of 
medicinal trees, and a body like the wish-fulfilling jewel and to cultivate 
all Bodhisattva practices——vast and great as the Dharma Realm, ultimate 
as empty space, to the ends of the future, throughout all numbers of eons, 
without cease.     

“They further make great vows, vowing within every world to realize 
Anuttara-samyak-sambodhi. They vow that without leaving a hair’s tip, 
and on the tip of every hair, to show being born, leaving home, going to the 
Way-place, accomplishing proper awakening, turning the Dharma wheel 
and entering nirvana. They vow to show how to obtain the Buddha’s states 
and the power of great wisdom. They vow that in thought after thought, in 
accord with the minds of living beings, they will show how to accomplish 
Buddhahood and realize Nirvana. With every state of great wisdom they 
vow to know how all Dharma Realms are characterized by Nirvana.  
They vow that they will speak Dharma with only a single sound and yet 
make every living being happy at heart. They will teach beings how to 
enter Great Nirvana, yet never abandon the Bodhisattva’s behavior. 

They will show how to enter the ground of great wisdom and establish 
all Dharmas. They will show how with the power of Dharma wisdom, the 
power of spiritual attainments, the power of illusions, and transformations, 
how to completely fill the Dharma Realm——vast and great as the Dharma 


